
ISSN: 1112-9336  آفاق علمیةمجلة  
  471 - 450ص                                          2022السنة  01: عددال 14: مجلدال

 

450 

 

  16/05/2021  :القبولتاریخ                27/04/2021: رسالالإتاریخ 

 17/03/2022  :النشر تاریخ

               

  ترجمة الصورة البیانیة في النص الشعري الشكسبیري

  ثلاث ترجماتل دراسة مقارنة                            

Translating of Figurative Image in Shakespeare 

Poetic Text, a comparative study of three 

translations  
  

  .عبد الكریم بوستة: الأستاذ

 a.boucetta@epau-alger.edu.dz )الجزائر(  ،2 الجزائر جامعة الترجمة، معهد

  

  :الملخص

یهدف هذا البحث إلى تقدیم إسهام یعمل على رسم وتحدید منهجیة تدعم 

الاستفادة والإمتاع بروائع الأدب الشكسبیري حركة النصوص البلاغیة الشعریة قصد 

ولتحقیق هذا الهدف عملت في دراستي هذه على تعریف . وإثراء الأدب العربي

أسالیب البیان من استعارة وكنایة وتشبیه، محاولا نقد الترجمات الثلاث ومبینا 

الأسالیب الترجمیة وطریقة ترجمة النص الشعري الشكسبیري ونقل صوره البیانیة 

الشعریة وأسلوب حواره الفرید إلى المتلقي مع التأكید على رصد المشاكل التي 

  . تعترض المترجم أثناء عملیة النقل

وننتهى إلى الإقرار بأن ترجمة النصوص الشعریة تضع المترجم أمام مجموعة       

من التحدیات لیست من السهلة، فالمترجم البارع لا یراعي فقط إلى شكل ومضمون 

النجاح الجماهیري الذي حققه النص "الأصلي بل یحاول أن یصل بأمانته إلى  النص

، وهذا یستلزم ضرورة التخصص في مجال الأدب وهو تكوین یلزم "في بلده الأصلي

باكتساب وتعلیم الترجمة وطرق النقل بما تتضمنه من صور بیانیة، كما تشترط 
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الحوار والنطق اللغوي والصوّر ترجمة النص الشعري الإلمام بفن الشعر الجوهریة ك

  .البیانیة وتأثیر هذه العناصر على البناء الدرامي

 أسالیب  ،الترجمة لشعري،النص ا ،شكسبیر، الصور البیانیة :الكلمات المفتاحیة

 .الترجمة

Abstract: 

        This research aims to provide a contribution that makes a 

drawing and defining a methodology that supports the 

movement of poetic texts in order to benefit and enjoy the 

masterpieces of Shakespeare and to enrich our Arabic literature. 

To get this goal, I tried to define the meaning of  metaphor, 

metonymy and simile, as well criticized the three translations,  

and showing the translation procedures and the way of 

translating the Shakespeare text and transferring its poetic 

rhetoric and its unique style to the reader with an emphasis on 

monitoring the problems faced the translators during the transfer 

process. 

       We conclude that translating poetic texts puts the translator 

in front of a set of challenges that are not easy. Because the 

skilled translator not only takes into account the form and 

content of the original text, but tries to reach with his 

faithfulness the public success that the text achieved in his 

origin.  

Key words: Figurative language, Shakespeare, poetic text, 

translation, translation techniques. 
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  :مقدمة.1
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 مــن الترجمـات الصــعبة والمعقــدة لأنهــا تحمــل شــعریةتعتبـر ترجمــة النصــوص ال

ـــــة  ـــــة والدینی ـــــر مـــــن العـــــادات والتقالیـــــد والإشـــــارات والرمـــــوز الثقافی بـــــین أســـــطرها الكثی

والاجتماعیــــة، بالإضــــافة إلــــى المعــــاني المختزلــــة فــــي ألفــــاظ وعبــــارات یصــــعب علــــى 

أصحاب اللغات الأخرى نقلها، مـالم یغوصـوا فـي ثنایاهـا، اتقانـا وممارسـة، مفككـا تلـك 

ذلك یصبح لزاما على المترجم إعادة خلق نـص الرموز وما تحمله من معاني، ثم بعد 

آخر یتمیز بالإبداع الفني والجمال الأدبي تسري فیه روح اللغة الأصل مـع روح اللغـة 

الهدف، دون أن تفقد أي من اللغتین خصائصـها الشـكلیة ولا سـمو المعنـى وجمالیاتـه، 

الأدبي خصوصا إذا علمنا أن كاتب النص ترتقي نصوصه إلى أعلى درجات الجمال 

عند أصحاب تلـك اللغـة كمـا فـي نصـوص ومسـرحیات شكسـبیر،  لـذلك تطلبـت مهـارة 

  .عالیة ودقة متناهیة  وقدرة عجیبة على فهم مقصدیة الآخرین

ترجمة الصورة البیانیة في النص  "الموسوم  بحثناومن هذا المنطلق جاء       

 من خلالها حاولنالتي و  ، "الشكسبیري، دراسة تحلیلیة مقارنة لثلاث ترجمات الشعري

في بعده البیاني، قصد وضع  شعريإرساء قواعد منهجیة عامة لترجمة النص ال

  .معاییر ومقاییس تتحكم في هذا النوع من الترجمات

  : تتمحور حول النقاط الأساسیة الآتیة إشكالیةمن  نافي دراست ناوقد انطلق

ر البیانیـة، باعتبارهـا حاملـة هل تتوقف حدود حریة المتـرجم عنـد ترجمـة الصـوّ -      

  لثقافة النص الأصل؟

 هل تعدد الترجمة للنص الواحد إعادة صیاغة أم إعادة إبداع؟ -

هل تحافظ اختلاف الترجمات على المعنى المراد في الصور البیانیـة للـنص  -

 الأصلي؟

غــازي جمــال وخلیــل : مــاهي حــدود التشــابه والاخــتلاف بــین ترجمــات كــل مــن  -

  ؟جبرا في ترجمتهم للصور البیانیة إبراهیم            مطران وجبرا 

  :فإننا نستطیع أن نذكرها في العناصر التالیة بحثالمسطرة لهذه ال الأهداف أما

 .بیان مدى الترابط بین ثقافات الشعوب في استعمالاتهم للصور البیانیة -
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تقـــدیم اســـهامات نظریـــة منهجیـــة لطـــرق التعامـــل مـــع ترجمـــة هـــذا النـــوع مـــن  -

 .صالنصو 

محاولة المقارنة الضمنیة بین التشبیه والاستعارة والكنایة وطرق نقلهـا للغـات  -

الأخـرى، وقیــاس درجـة كــل منهـا وأثــره فـي تجســید المعنـى فــي اللغـة المتــرجم 

 .إلیها

المــنهج الوصــفي المقــارن، وهــو المناســب : فهــو ا البحــثالمعتمــد فــي هــذ المــنهجأمــا 

قة ترجمة الصورة البیانیة عند كل مترجم، بوصف طرینقوم ،  حیث بحوثلمثل هذه ال

ــــه الصــــور البیانیــــة، مــــع المقارنــــة بینــــه وبــــین بقیــــة  ینمحللــــ ــــرجم فــــي نقل أســــلوب المت

   .بالعودة إلى أهم نظریات الترجمة المترجمین، بالإضافة إلى نقد كل مترجم

  

 

  :البیان وأسالیبه. 2

"  ن وذلــك فــي كتابــهللبیــا) هـــ255( بوبــوا مــن بــین الأوائــل الــذینالجــاحظ  یعتبــر

والدلالـــة : " قـــائلا حـــاول أن یوضـــح فیـــه معنـــى البیـــان ودلالتـــهأیـــن  ، "البیـــان والتبیـــین

الظــاهرة علــى المعنــى الخفــي والبیــان الــذي ســمعتُ االله عــز وجــل یمدحــه، ویــدعو إلیــه 

  .1"ویحث علیه بذلك القرآن الكریم وبذلك تفاخرت العرب، وتفاضلت أصناف العجم 

نجده ، ) هـ204(ى كتاب الرسالة للشافعي، وهو یتقدم على الجاحظ إل نارجع وإذا

البیان اسم جامع لمعان مجتمعة الأصول متشبعة الفروع، فأقل : " یعرف البیان بقوله

ما في ذلك المعاني المجتمعة المتشبعة أنها بیان لمن خوطب بها ممن نزل القرآن 

تأكید بیان من بعض، ومختلفة عند بلسانه متقاربة الاستواء عنده وإن كان بعض أشد 

  . 2"من یجهل لسان العرب

إلى البیان على أنه علم نستطیع به إیراد المعنى  Joseph Hajjar وینظر     

الواحد في صور مختلفة وتراكیب متفاوته في درجة الوضوح، فإذا أردنا مثلا أن 

   .3" هو رجل حاتم أو هو كثیر الرماد: " نصف شخصا بالكرم نقول

:أنواع التعابیر البیانیة 2.2  
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 ارتأیناقد و استعارة وكنایة ومجاز المرسل، و تنقسم التعابیر البیانیة إلى تشبیه 

المجاز المرسل  یناعالج أهم هاته التعابیر وهي الكنایة والتشبیه والاستعارة غافلنأن 

  .في المسرحیة الشعریة موضوع الدراسة باعتبار هاته الأخیرة  بارزة وواضحة

ببساطة هو أن یشابه أمر بأمر آخر لما بینهما من معان أو   :التشبیه:  2.2.1

فقد عرفه القزویني، وهو أحد علماء  ، "عمر كالقمر" صفات مشتركة، كأن نقول 

  التشبیه دلالة على : " البلاغة بقوله

وهذا یدل على أن المتشابهین لیس متماثلین في  .4" مشاركة أمر لآخر في المعنى

   .يءكل ش

یقع بین شیئین بینهما : " التشبیه على أنه عرّفقدامة بن جعفر فقد  أما

اشتراك في معان تعمهما، ویوصفان بها، وافتراق في أشیاء ینفرد كل واحد منها عن 

هو العقد : " ویزید فهم الرّماني  للتشبیه التعریف وضوحا بقوله .5" صاحبه بصفتهما

حس أو عقل، ولا یخلو التشبیه من أن یكون  على أن الشیئین یسد مسد الآخر في

بمعنى أن السیاق هو الذي یفرض مقتضى التشبیه حقیقة .  6و في النفسأفي القول 

  .أو تخیلا، هذا عند القدامى

  :منها إثنینأما عند المحدثین، فقد تعددت التعاریف وتنوعت وسأقتصر على        

واعلم أن " سرار البلاغة بقولهأفي كتابه یوضح عبد القادر الجرجاني رأیه في التشبیه 

الشیئین إذا شبه أحدهما بالآخر كان ذلك على ضربین أحدهما أن یكون من جهة 

ن لا یحتاج فیه إلى تأویل، والآخر أن یكون المشبه محصلا بضرب من أمر بیّ 

سهاب مفاده أن التشبیه العام هو ما كان وجه إویشرح قوله هذا في .  7" التأویل

وأن تشبیه التمثیل  ،ه فیه مفردا، أي صفة أو صفات اشتركت بین شیئین لا غیرالشب

  .هو ما كان وجه الشبه فیه صورة مأخوذة منتزعة من أشیاء عدة

خبار بالشبه، وهو اشتراك الشیئین في التشبیه هو الإ: " ویعرفه التنوخي بقوله     

فات كثیرة لا تخرج في وللتشبیه تعری. 8صفة أو أكثر ولا یستوعب جمیع الصفات

جوهرها ومضمونها عما أوردناه فمجملها یوضح أن التشبیه هو الدلالة على مشاركة 
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أمر لآخر في معنى مشترك بینهما بأداة هي الكاف أو نحوها ملفوظة أو مقدرة تقرب 

  .بین المشبه والمشبه به في وجه الشبه

لاغیین والنقاد، وقد ذكرها عبد لقد حظیت الاستعارة باهتمام الب   :الاستعارة: 2.2.2

وقدمها على غیرها من المسائل ) أسرار البلاغة(القاهر الجرجاني في مطلع كتابه 

البیانیة، فیما یظهر أنه اهتم بأمرها وتنویه بفضلها وأهمیتها، لذلك سنقدم بعض 

 : تعریفات النقاد والبلاغین للاستعارة لنفهم ماهیتها

الاستعارة ادعاء معنى الحقیقة في الشيء للمبالغة في  "جاء في التعریفات أن      

لقیت أسدا وأنت تعني به الرجل : " التشبیه مع طرح ذكر المشبه من البیتین كقولك

  .9"الشجاع

في هذا التعریف نلاحظ العلاقة بین الاستعارة والتشبیه لأن الاستعارة أساسا       

الاستعارة " الخطیب القزویني  في هذا الصدد یدرجهي تشبیه حذف أحد طرفیه، و 

مجاز علاقته تشبیه معناه بما وضع له وكثیرا ما تطلق الاستعارة على استعمال اسم 

المشبه به في المشبه، فیسمى المشبه به مستعارا منه والمشبه مستعارا له واللفظ 

  .10مستعارا 

بیه حذف فن المجاز اللغوي، وهي تش: " أما مصطفى أمین فیبسطها على أنها      

  .11" أحد طرفیه، فعلاقتهما المشابهة

اختبار معجمي : " بمقتضى التركیب النحوي والدلالي فتعرف الاستعارة بأنهاو      

اقترانا دلالیا ینطوي على  )collocation(تقترن بمقتضاه كلمتان في مركب لفظي 

 semantic(و عدم انسجام منطقي ویتولد عنه بالضرورة مفارقة دلالیة أتعارض 

deviance ( تثیر لدى المتلقى شعورا بالدهشة والطرافة وتكمن علة الدهشة والطرافة

فیما تحدثه المفارقة الدلالیة من مفاجأة للمتلقي بمخالفتها الاختبار المنطقي للتوقع، 

من أحد ) Feature Transfer(ویتمثل جوهر المفارقة الدلالیة في نقل الخواص 

ویتخذ المركب اللفظي في التركیب ... العنصر الآخرعنصري المركب اللفظي إلى 

  .12وبذلك یكون مركبا نحویا قابلا للتحلیل) colligation(اللغوي شكل مركب نحوي 



ISSN: 1112-9336  آفاق علمیةمجلة  
  471 - 450ص                                          2022السنة  01: عددال 14: مجلدال

 

456 

 

یظهر من كل هذه التعریفات أن الاستعارة تعبیر مجازي تتنازح فیها الدلالة عن      

إلیه المحدثون على وهذا ما ذهب  لإضافیةاالمعنى الأساسي للفظ إلى أحد المعاني 

لأن التشبیه مهما تناهى في المبالغة، فلابد فیه من ذكر  ،أنها أبلغ من التشبیه

   .المشبه والمشبه به

وهي أمد میدانا وأشد اقتنانا، وأكثر : " الجرجاني بقولهوفي هذا السیاق یستشهد       

الصناعة جریانا وأعجب حسنا وإحسانا، وأوسع سعة وأبعد غورا واذهب نجدا في 

  .13"وغورا ، من أن تجمع شعبها وشعوبها، وتحصر فنونها وضروبها

  :الكنایة  :2.2.3  

درج الكنایة ضمن علوم البلاغة وبالضبط ضمن علم البیان دون غیره  لأنها ت     

تسهم في التغیرات الأدبیة  من تعابیر یختفي من ورائها المعنى، لیظهر بصورة تبدو 

كنونة، فیتأرجح فیها المعنى انطلاقا من المتلقي ذاته وقدرته للمتلقي وكأنها درر م

   .على القراءة الواعیة لهذه الصورة البیانیة الرائعة

أن تتكلم بالشيء وترید غیره،  :هي الكنایة في لسان العرب لابن منظورف       

  .14یعني إذا تكلم بغیره مما یستدل علیه: وكنى عن الأمر بغیره یَكني كِنایة

: فقد وردت الكنایة عنده بمعناها العام وهو) ه 255ت( الجاحظ أما عند       

التعبیر عن المعنى تلمیحا لا تصریحا وافصاحاً كلما اقتضى الحال ذلك، فالكنایة 

ولا البلاغیة التي قد  یتطلبها  المعنى للتعبیر عنه  من الأسالیبو  ،عنده معدودة

ریح اللفظ في المواطن التي تتطلبها أمر إلا فیها، وأن العدول عنها إلى ص زیجو 

  15. مُخِلٌّ بالبلاغة

لفظ أطلق : " أمّا من المحدثین فإننا نجد السید أحمد الهاشمي یعرفها على أنها    

زید طویل : "وأرید به لازم معناه، مع قرینة لا تمنع من إرادة المعنى الأصلي نحو

فعدلت عن التصریح إلى الإشارة ، ونرید بهذا التركیب أنه شجاع عظیم، " النجاد

إلیها والكنایة عنها، لأنه یلزم من طول حمالة السیف طول صاحبه، ویلزم من طول 

  16.الجسم الشجاعة

  لترجمة أشعار شكسبیرترجمة الصورة البیانیة دراسة تحلیلیة مقارنة . 3
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  :ترجمة التشبیهات 1.3

 :النموذج الأول

« who host my purse as if the strings were thine »17  

  

  

ترجمة جبرا                ترجمة خلیل مطران              ترجمة جمال غازي 

  إبراهیم جبرا

الذي جعلت " الذي بددت ماشئت من         "       الذي أخذت محفظتي   "

  كیسي كأن 

مالي وصرفت یدیك في          خیوطه ملك       تتصرف وكأن مصیري    

  18."یدیك

      20"نقودي كأنها من حر مالك                   19. " بین یدیك

  شكسبیر في هاته الصورة البلاغیة المتمثلة في التشبیه وهي في عبارةیصور        

"Purse and  as if the srtings "  تعني حقیبة النقود، وهي دلالة على  والتي

  . خرینالآالتصرف في حیاة 

في نقل هاته الصورة البیانیة المتمثلة في التشبیه والظاهرة  اعتمد غازي جمال     

تتصرف وكأن :" والتي ترجمت بــــ "As if the strings were thine"في عبارة 

بــــــ  Nida ، على أسلوب الترجمة المكافئة أو كما یصطلح علیه"محیري بین یدیك

:Equivalent Effect لمتلقي والرسالة مطابقة والذي أساسه أن تكون العلاقة بین ا

إلى حد كبیر للعلاقة التي كانت قائمة بین المتلقي الأصلي والرسالة نفسها، حتى 

یبدو النص المترجم وكأنه مكتوب أصلا باللغة المستهدفة، مما یتطلب تكییف 

وتطویع النص لأبنیة هذه اللغة ولمعاییرها الثقافیة فیصبح هذا النص المترجم أقرب 

للرسالة في اللغة المصدر، لأنه حسبه أفضل الترجمات من تلك التي معادل طبیعي 

لا تبدو أنها ترجمة، وهذا ما قام به المترجم غازي جمال حیث نقل هاته الصورة 

الحرفیة التي في بعض الأحیان  تفقد المعنى بلاغته  عن البلاغیة نقلا جمیلا بعیدا
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وهنا أعطت بعدا دلالیا على " كأنو "والتي هي " As"وأثره، فإستعان بأداة التشبیه 

  .تصرف یاقو في حیاة ردریقو وكأن مصیره بین بیدیه

أما خلیل مطران فقد اعتمد على أسلوب التكافؤ الشكلي الذي هو قریب من       

الترجمة المباشرة وهذا الأخیر یعتمد على نقل نفس الرسالة في الشكل والمضمون من 

كذلك ینصب اهتمام المترجم على التماثل الدقیق اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، 

قدر الإمكان بین الرسالة في لغة التلقي وبین عناصر تلك الرسالة في اللغة 

المصدر، وبالفعل فقد نقل المترجم هذا التشبیه بنفس الصورة التي هي في النص 

ي الأصل لكن مع بعض التكیف الذي أحدثه عمدا وذلك لخصوصیة اللغة العربیة الت

في : " قد ترجمت بــــ "strings were thine"تتمیز بالسلاسة وتقبل التكرار فعبارة 

والتي تعني في اللغة الأصل سلاسل  "strings"، و كلمة "نقودي كأنها من حر مالك

،  هذا التصرف في المعنى أعطى بعدا بلاغیا حافظ "حر مالك" أو خیوط  قوبلت بـــــــ

للغة الانجلیزیة وأبدع فیه المترجم فكان نقلا رائعا حتمته على نفس قوة الصورة في ا

  .خصوصیة ترجمة النص المسرحي

أما جبرا إبراهیم جبرا فقد اعتمد أسلوب الترجمة الحرفیة في نقل هاته الصورة      

كأن خیوطه " البلاغیة حیث شبه التصرف بحیاة الغیر بالخیوط، ونقصد هنا ردریقو

فهي ، " the strings were thine"ا في اللغة الانجلیزیة والتي تقابله" ملك یدیك

 "As"ترجمة مباشرة حافظ من خلالها على ترتیب الكلمات والفواصل و حتى الأداة 

، لكنه ضیع المعنى الدلالي والأثر البلاغي الذي قصده شكسبیر، وبالتالي فقد 

أدى إلى ضعف جاءت الترجمة خالیة من التعبیر المشحون بالعواطف والأحاسیس و 

الأسلوب الذي أصبح جافا وخالیا من الإشارات والمعاني الحتمیة التي أراد الكاتب 

  .إیصالها إلى قرائه

  :النموذج الثاني

«These Moors are changeable in their wills : fill they purse with 
 , shall beas lscious as locustsmony the food that to him now is 

to him      21»  as bitter as coloquintidashortly   
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ترجمة جبرا إبراهیم              ترجمة خلیل مطران           ترجمة جمال غازي

  جبرا

هؤلاء المغاربة " إن هؤلاء المغاربة لمتقلبون      "إن هؤلاء المغاربة            "

  متقلبون في

في أهوائهم إملأ جیبك          أهوائهم املأ   لمتقلبوا الإرادة، املأ          

  محفظتك نقودا

هذا الطعام الذي          " فإن الطعام الذينقودا             " لأنمحفظتك نقودا 

  "یستعذبه

الآن كالجراد، سیغدوا              یجده الساعة شیها            الطعام الذي یبدو له

  له عما

                                                                            قریب مرا                 كالأناناس سیصبح في               حلو كالعسل سیجده

 ."كالعلقم                  23."مه مرا كالعلقمف                22."مرا كالعلقم      
24    

غیة الراقیة والمتمثلة في التشبیه وذلك أراد شكسبیر من خلال هاته الصورة البلا     

شبه ی أن "As luscious as locusts" "As bitter as coloquintida"في عبارة 

الأحاسیس والشعور الذي یعشیه عطیل اتجاه دیدمونة بالفاكهة أو الغذاء، فالفاكهة 

 ، لن تدومدائما حلوة ولدیها مذاق جمیل في البدایة، لكن هاته الحلاوة في اعتقاد یاقو 

شكسبیر هدفه أن هناءة  هففي النهایة ستصبح مرة كالعلقم، فهذا التصویر الذي أراد

وسعادة عطیل تجاه دیدمونة هي وقتیة فحسب، بحیث أنه سیمل منها ویكرهها في 

 .وقت قریب

عمد المترجمون الثلاثة في نقل هاته الصورة البلاغیة والمتمثلة في التشبیه      

 As luscious as"و " As bitter as coloquintida"ارتي والظاهرة في عب

locusts "  على العدید من الأسالیب، فقد اعتمد غازي جمال على أسلوب الترجمة

المتصرفة، رغم أن المعنى المراد واضح في اللغتین المصدر والهدف فكلمة 
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"locusts" عطیل  تحمل معنى شجرة الخروب الحلوة، فالتشبیه هنا یعود إلى زوجة

ومحافظا على أداة " العسل"ودل علیها بكلمة  ،التي شببها بالطعام الحلو الذي یؤكل

فصورة دیدمونة التي تظهر في البدایة جمیلة وحلوة ستصبح مع مر الوقت  .التشبیه

مرا " وترجمتها " As bitter as coloquintida"مرّة وهذا ما یظهر في عبارة 

" بارة العلقم في التشبیه الثاني دون ذكر عبارة فالمترجم اعتمد على ع" كالعلقم

في التشبیه الأول، فكانت الترجمة مقبولة في مضمونها رغم الحدث " الخروب الحلوة

  .الذي مسّ الشكل

أما خلیل مطران فقد اعتمد على أسلوب الترجمة الحرفیة المباشرة  في نقل        

في حلاوتها رغم أن النص الأصل  هذا التشبیه، حیث شبه دیدمونة بفاكهة الأناناس

 "locusts"لا یحمل  هاته الدلالة  سوى في صفة الحلاوة ، وذلك في عبارة 

أما الصورة الثانیة من التشبیه فكانت مثل " As"ومحافظا كذلك على أداة التشبیه 

الأولى حیث عمد إلى نقلها بنفس الأسلوب محافظا على نفس الكلمات في اللغتین 

وهي تعني في الثقافة الإیطالیة فاكهة " As coloquintida"ف، فعبارة المتن والهد

" مرة تستعمل من أجل القيء أو استرجاع الأكل والتي تقابلها في الثقافة العربیة 

وبهذه الحرفیة في النقل، حافظ المترجم على التكافؤ الدلالي بین الأجزاء " العلقم

  .ن التشبیه بلیغا والترجمة أبلغالنصیة للغة المتن واللغة المستهدفة، فكا

أما جبرا إبراهیم جبرا فقد اعتمد أسلوب الترجمة كلمة بكلمة أین تتبع البنیات      

التراكبیبة للغة المتن، ومحافظا على التكافؤ الدلالي للترجمة بین أجزاء اللغة المتن 

لطعام الذي هذا ا"ظاهرة في عبارة الواللغة المستهدفة، فالصورة البیانیة الأولى 

حیث أدرج كلمة " As luscious as locusts"والتي تقابلها " یستعذبه الآن كالجراد

وهي دلالة على الشراهة في الأكل والمقصود هنا عطیل، والتي تقابلها صورة " جراد" 

أي أن " مرا كالعلقم"as bitter as coloquintida ""المرارة وذلك في عبارة 

ویلا فهي وقتیة فحسب، فالمتعة زائلة لا أبدیة،  فرغم عطیل وسعادته لن تدوم ط

حرفیة النقل إلا أن الصورة البیانیة كانت جملیة وواضحة في اللغتین، فهي تشكل 
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فؤ المرجعي والذرائعي ترجمة صحیحة ولا ینبغي تجنبها خاصة إذا كانت تضمن التكا

 .للغة الأصل

  :ترجمة الاستعارات 2.3

 :ولالنموذج الأ 

« Even now, now, very now, an old black ram is tupping your 
white ewe »25    

 

ترجمة جبرا             ترجمة خلیل مطران             غازي جمالترجمة 

    خلیل جبرا

الآن في هذه " في هذه الدقیقة فحل           "            حذف المترجم كلیة    "

 اللحظة عینها

عجوز أسود یغشي            ثمة كبش                      26"هذا المقطع    

  أسود كبیر یطأ

زوجتك                 27 "نعجتك البیضاء                                      

  28"البیضاء

 یقدم شكسبیر في هاته الصورة البیانیة والمتمثلة في الاستعارة عطیل ودیدمونة     

شبها عطیل بكبش أسود یمارس الجنس مع امرأة وضعیة جنسیة وحمیمة، م في

بیضاء وهو تعبیر استعاري فیه تصویر حیواني بهیمي لیسخط بریانسیو ویزید من 

 .غضب على عطیل

في هذا المثال ذي المنحى الأخلاقي الثقافي المتعلق بطبیعة المجتمع العربي      

إلى التصرف في  ودیانته قام المترجم غازي جمال بحذف هذا المقطع ولم یلجأ

  .الترجمة وهنا ضاعت أمانة الترجمة والمترجم

أما خلیل مطران، فنجد أنه اتبع أسلوب الترجمة المباشرة في ترجمة الكلمات      

وهنا اعتمد على طریقة التفسیر والشرح وهي " فحل" ترجمت بـــ "ram"الأصلیة فكلمة 

الأصل هي الكبش، كما احترم في نظرنا ترجمة صحیحة لأن كلمة الفحل في الثقافة 

" باستعمال ألفاظ دینیة أقل خدشا للحیاء ومتمثلة في كلمة " tupping"ترجمة كلمة 
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والظاهر أنه تطلب منه حسا وتفاعلا خاصا مع النص الأصلي حتى وصل " یغشى

إلى معانیه الخفیة والضمنیة، من هنا ظهرت الصورة المجازیة في أحسن رواق 

  . ي اللغتین الهدف والمصدرحافظت على بریقها ف

في حین جاءت ترجمة جبرا إبراهیم جبرا مماثلة تقریبا لترجمة مطران عدا كلمة      

وبالتالي حافظت على نفس الدلالة، أما بالنسبة " كبش" والتي استبدلت بكلمة " فحل" 

وهي كذلك مناسبة باعتبارها تكافؤ ثقافة " یطأ"فقد ترجمت بـ  "tupping"لعبارة 

نفس التراكیب والمفردات الأصلیة، وكذلك بالنقاط بلمتلقي، وهنا إلتزم المترجم تقریبا ا

وعلاوة على ذلك طبق المترجم مفهوم زمن  ،والفواصل كما هي في النص الأصل

دون  "tupping" ودلالة العبارات، فهو ینقل الاستمراریة في الفعل الأصلي

الصورة البیانیة المتمثلة في الاستعارة الإضطرار إلى استخدام تركیب مطول، فجاءت 

  .واضحة وجمیلة جمال الأسلوب

وحقیقة كان من الضروري على المترجمین تحدید سیاق هذا النوع من النصوص     

واكتساب مهارة التأویل والتفسیر اللذان یعتبران عاملان فلسفیان وإدراكیان یكتملان 

یدان في إلقاء الضوء على بوجود الحس النظري لدى المترجم، فیصبحان مف

  .النصوص

  :ثانيالنموذج ال

« Awake the snorting citizens with the bell, or else the devil will 
make a grandsire of you, Arize, I say29  

  
 

  

  

ترجمة جبرا                 ترجمة خلیل مطران                 ترجمة غازي جمال 

     إبراهیم جبرا

ایقظ بالناقوس "        أیقظ على قرع الجرس"     ایقظوا الصافرات، وإلا     "

  المواطنین الغاطین
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في نومهم، وإلا       أهل المدینة النائمین إلا          30"جعل منك الشیطان جدا

  جعل الشیطان جدا

                  31"استولدلك الشیطان حفیدا                               

                                      32"نكم

ما أراد شكسبیر تصویره من خلال هاته الصورة المجازیة هو أن دیدمونة       

ستصبح حامل بطفل عطیل الذي صور على أنه شیطان وشر على عائلة بربانسیو، 

 . مما یزید غضب والداها علیه الذي سیصبح جدا

ه الصورة البیانیة والمتمثلة في الاستعارة في نجد أن ترجمة غازي جمال لهات      

قدّم  وأخر في  ، حیثأتت ذات تصرف بدیع "the devil will make"عبارة 

وإلا جعل " التراكیب مقارنة مع الجملة الأصلیة، فالصورة البیانیة جاءت بدیعة في

حیث شبه عطیل بالشیطان "   "will make a grandsire" منك الشیطان جدا

 "devil"وترك قرینة تدل علیه دمي " عطیل" حذف المشبه وهو و سیكون له ولد الذي 

فكانت على سبیل الاستعارة التصریحیة، فالتصرف هنا جاء لیعوض دلالة غیر 

موجودة في اللغة المستهدفة لأن هناك بعض المعطیات الثقافیة في اللغة المتن 

ما بسبب عدم وجودها إطلاقا في یصعب نقلها بحذافیرها إلى اللغة المستهدفة وذلك إ

ثقافة اللغة المنقول إلیها، أو لمنافاتها آداب وتقالید وخصوصیة متكلمي هذه اللغة، 

  .وهذا ما عمد إلیه المترجم في إبراز هذه الصورة الاستعاریة

ترجمة هاته الصورة  في  أما خلیل مطران وجبرا إبراهیم جبرا فقد اعتمدا      

نجلیزیة بصفة الإفرفیة المباشرة بالمقارنة مع الجملة الأصلیة الاستعاریة على الح

عامة ولغة شكسبیر بصفة خاصة قویة الایحاء وشدیدة التعلق بالسیاق العام للنص 

وعابقة بالتصویر المحیي للكلمات، لذلك من المهم على المترجم أن یستشعر هذه 

بیة خاصة وأنه سیعرض على لیحسن نقله إلى اللغة العر  الإنجلیزيالنقاط تجاه النص 

جمهور ینتظر منه أن یخطف المعاني وهي طائرة، فحتى إذا قرر المترجم انتهاج 

ترجمة حرفیة مباشرة فمن المفروض أن یضفي علیها لمسة ذكاء، ولا یكتفي بالحرفیة 

  : على أسلوب الترجمة الحرفیة بنيالعمیاء، ففي هذا المقطع الاستعاري الم

« The devil will make a grandsire of you»  
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  " وإلا استولداك الشیطان حفیدا "                                  

  "وإلا جعل الشیطان جدا منك " 

هي ترجمات متوازنة رغم حرفیتها من تقدیم وتأخیر في التراكیب، وهدف هذا 

یة الأسلوب أو النوع من الترجمة الحصول على نص صحیح من الناحیتین التراكیب

والفرق بین هاتین الترجمتین هو أن خلیل مطران قام بترجمة نفس العبارة  .والدلالیة

وهذا نوع من التصرف أحدث ترجمة متوازنة من حیث شحنة المعنى " جدا " بــــ

وفي الوقت ذاته نلاحظ أن خلیل مطران قد أحسن في خلق مكافئ لهاته  ،وقوته

  .فكانت ترجمة متصرفة لحد ما" استولدك"ـــــ ب "will make"الاستعارة بترجمة لكلمة 

وكخلاصة لهذا التحلیل، نستنتج أن المترجمین قد وفقوا فیما أراد شكسبیر      

تصویره وتشبیه لعطیل بالشیطان جزاء العمل الذي قام به، فكانت الترجمات إبداعیة 

  .متمیزة إلى حد كبیر

  :ترجمة الكنایات 3.3

 :الأولالنموذج 

« Ere I would say I would drown myself for the love of aguinea-
hen,           would change my humanity with a badoon »33  

 

  

  

  

ترجمة جبرا              ترجمة خلیل مطران            ترجمة جمال غازي       

  إبراهیم جبرا

قبل أن أقول  " على           أنا قبل أن أعزم "    وقبل أن أغرق في     "        

  سأغرق نفسي

غرام دجاجة حبشیة        الهلاك لهیامي في دجاجة       من أجل فرخة         

  حبشیة لكنت
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سأفضل أن أتحول         ما، أوثر أن أتحول من         أفضل أن          

  استبدل إنسنایتي

                  35." درجل إلى قر            34." من رجل إلى قرد        

                         36."بقرد

 aguinea"أراد شكسبیر من خلال هاته الصورة المجازیة والمتمثلة في عبارة       

hen"  عن المرأة التي لیس لدیها شخصیة، فهي عبارة  توحيدجاجة و ل صورةوهي

هو إنسان أسود یظهر كرهه لعطیل، فعطیل بالنسبة له لعن كنایة استعملها یاقو 

وهي  -دجاجة حبشیة سوداء -یشبه الدجاجة الضعیفة التي لا حول ولا قوة لها

 .عبارات مهینة تدل على الجبن والضعف في حق عطیل

اعتمد المترجم غازي جمال في نقل هاته الصورة المجازیة أسلوب الترجمة       

دى به نیومارك في سلوب الذي نالأالمباشرة أي الترجمة كلمة بكلمة، وهو نفس ا

 " Ere I would down my self"ترجمة هذا النوع من النصوص الشعریة فعبارة 

متبنیا بذلك الاتجاه القائل بأن الكنایة أداة " وقبل أن أغرق في" ترجمة حرفیا بــــ 

كونیة تشرك في كل الألسن والثقافات ولذلك كان لزما نقلها نقلا حرفیا، فالصورة 

فالمترجم " غرام دجاجة حبشیة ویقابلها " aguinea hen "في  الكنائیة تمثلت

حتقار كنایة عن موصوف وهو عطیل وهو نوع من الإ" حبشیة"استعمل لفظة 

لذلك فقد وفق غازي جمال في نقل  ،طال شخص عطیل الذي والتمییز العنصري

ملها، وما ، فنقل معها كل الدلالات الحرفیة والمجازیة التي تحالبلاغیةهاته الصورة 

زاد من قیمة هذه الترجمة هو أن المترجم أبقى على نفس قوة الصورة في النص 

  .الأصل

أما خلیل مطران فقد اعتمد على أسلوب الترجمة الحرة في نقل هاته الصورة       

الكنائیة والذي لا یعني إتباع نقل النص الأصل كلمة بكلمة، وإنما إعطاء المقابل 

تكون مكافئة لهاته ل" لهیامي في دجاجة" یاق، فقد اختار عبارة الدقیق والمناسب للس

فهذه ترجمة موفقة  " aguinea hen "الصورة البلاغیة والتي وهي في النص الأصل 

في نقل هاته الكنایة إلى  زیجاإلى حد ما  من منطلق أن المترجم تحرى الدقة والإ
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لخوف، أراد شكسبیر بها تقلیل والتي توصف بالجبن وا" دجاجة"اللغة العربیة فعبارة 

قیمة عطیل وإضعافه، والنتیجة كانت نقلا جمیلا ورائعا للصورة البلاغیة بعیدة كل 

البعد عن الركاكة وثقل الأسلوب، في حین جات ترجمة جبرا إبراهیم جبرا معتمدة 

على أسلوب الترجمة المباشرة أي الترجمة كلمة بكلمة محافظة على نفس االتراكیب 

مدها جبرا كثیرا في نقل هذا النوع من تلیة والفواصل والنقاط وهي خاصیة یعالدلا

فهي دلالة " فرخة حبشیة"  قابلها "     aguinea hen "النصوص، فعبارة 

وتحمل دوما صفة  ةفریقیالإ القارة وعبارة ذات بعد ثقافي عربي متعلقة بمنطقة في

ود بها الضعف والاحتقار الذي حافظت على نفس الصورة الأصلیة والمقصفالسواد، 

لزم عطیل، وبالتالي فقد وفق المترجم إلى حد كبیر باعتماده على هذا الأسلوب في 

نقل شكل ومضمون العبارة الكنائیة الأصلیة إلى العبارة المترجمة، أي معناها 

المجازي والحرفي، بالإضافة إلى كل الایحاءات التي ترمز إلیها هذه العبارة والتي 

 .ینها احتقار عطیل وتصغیر مكانتهمن ب

 :ثانيالالنموذج 

« Do you service and you think we are ruffians, you’ll have your 
daughter covered  with a Barbary horse ; you’ll have your 

nephews neigh to you, you’ll have coursers for cousins and 
gennets for germans »37  

  

  

  

ترجمة جبرا إبراهیم              ترجمة خلیل مطران           ترجمة غازي جمال  

  جبرا

ولأننا جئنا لخدمتك "ولأننا جئنا نسدي لك معروفا      " ألأننا جئنا نسدي إلیك     "

  وتحسبنا

معروفا وأنك ظننتنا         وأنّك ظننتنا أهل بغي تدع          أجلافا سترض 

   لابنتك أن
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من الأوغاد حذف          ابنتك یغشاها جواد من البربر      یعلوها حصان بربري 

  سترض

لتكن لك حفداء یصهلون في       لأحفادك أن             38." المقطع الثاني

  یصهلو لك

وجهك ولیكونن لك أبناء عم       سترضى لأن تكون                            

  الأفراس 

والخیول أبناء عمك     39" من الخیل وأقرباء من المهارى                          

  40"وأقرابك

 Barbary" تظهر قیمة الصورة البیانیة والمتمثلة في الكنایة في عبارة      

horse"  فیاقو یشبه عطیل على أنه حصان بربري قوي البنیة، یمارس علاقة

ضحة على قوة عطیل وهي میزة حمیمیة مع فتاة جمیلة بیضاء، فالحصان دلالة وا

كانت تستعمل في قدیم الزمان لمشابهة الرجل القوي بالحصان البربري، وكل هذا 

دیدمونة من أجل القضاء على عطیل، كذلك  والد هدفه إثارة غضب بریانسیو

لیس كباقي الرجال  فالحصان البربري یحمل دلالة أن عطیل رجل متخل

  .ي فتاة جمیلة متحضرةالمتحضرون البیض، أما دیدمونة فه

في هذا المقطع من المسرحیة حذف غازي جمال الصورة البیانیة لنفس        

  .ول من الاستعاراتالاعتبارات السابقة المذكورة في النموذج الأ

أما خلیل مطران وجبرا إبراهیم جبرا فقد اعتمدا على أسلوب الترجمة المباشرة        

" بــــــ  " Barbary horse "لمة، المتمثلة في عبارة والتي نعني بها ترجمة كلمة بك

على التوالي فهي حرفیة اعتمد فیها خلیل على  " حصان بربري" و" جواد من البربر

الذي لا وجود له في النص المتن، بید " من " الشرح والتفسیر باستعمال حرف الجر

محافظا على نفس أن جبرا إبراهیم جبرا اعتمد الحرفیة في النقل دون التفسیر، 

" واصل والنقاط في عملیة النقل، مع بقاء الصورة الكنائیة لدیهما، والمتثملة في فال

ذلك الرجل البربري الضخم، واعتماد الكنایة  "عطیل"وهو " الكنایة عن موصوف

أن  اي المترجم واستطاعلشعر لدیهما زاد من جمالیة الصورة البیانیة في هذا النص ا
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عربي صورة دلالیة إیحائیة ذات معنى مقصود وواضح، كما أراده للمشاهد ال ینقلا

شكسبیر، وما زاد من قیمة هذه الصورة الكنائیة في النص المترجم اعتمادهما على 

مصطلحات وألفاظ عربیة تحمل بین طیاتها عمیق المعنى، تمثلت في عبارتي 

ت على بعدها ، فحافظ"covered"والتي هي في النص الأصلي " یعلوها"و" یغشاها"

زادت من جمالیة الصورة مع التشویق لمشاهدة هذا النوع من و الاخلاقي الدیني، 

  .المقاطع المسرحیة الدرامیة

   :خاتمة.4

عبارة عن مسرحیة شعریة للكاتب  وه ذيوال هذا المقالحاولنا من خلال      

نایة والتشبیه، والمسرحي شكسبیر أن نتناول بعدها البیاني والمتثمل في الاستعارة والك

لكل نوع بشكل عشوائي من مختلف الفصول الشعریة،  نموذجینحیث قمنا باختیار 

بعد ذلك قمنا بدراسة تحلییلة مقارنة لهاته النماذج في الترجمات الثلاث، كما قمنا 

بتقسیم هاته الترجمات تقسیما علمیا وذلك بتناول الترجمات من زاویة أكادیمیة، 

قد وفقوا في معظم نماذج النقل، لكن شابت ترجمتهم  ةالثلاث فتظهر بأن المترجمین

بعض النقائص والغموض أحیانا أخرى، كذلك إكتفینا في آخرى بنقد التقنیات 

والأسالیب والطرائق التي اعتمدها المترجمون، والتي لم تخرج في جلها عن الطرائق 

 :السالفة الذكر ومن أهم النتائج التي توصلنا إلیها نذكر

حاولة إنتاج نفس الصورة البلاغیة في اللغة المستهدفة وهذا من قبیل م-

  .الترجمة الحرفیة

محاولة استبدال الصورة البیانیة في اللغة المتن بصورة أخرى مكافئة أو -

  .معادلة لها في اللغة المستهدفة

محاولة ترجمة الكنایة والاستعارة والتشبیه في معناها ونقصد هنا اعتماد -

  .  لمعنى أو الترجمة بالمعنى وكذلك أسالیب الترجمة لفیني وداربلنينظریة ا
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اعتماد أسلوب الحذف في بعض المقاطع خاصة المترجم غازي جمال -
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